
  

 

Dashaka 26 

इ���ु�: पा	
ख	डािधराज- 

��व��ा�मा च�दना�ौ कदािचत ्। 
�वत ्सेवायां म#धीराललुोके 

नैवाग��यं )ा*माित+यकामम ्॥१॥ 

इ���ु�: Indradyumna 

पा	
-ख	ड-अिधराज:- of Paandya land, the king 

�वत-्भ�-आ�मा Thy great devotee 

च�दन-आ�ौ on the Malayaa mountain 

कदािचत ्
once upon a time 

�वत ्सेवायां म#-धी: in Thy worship, entirely absorbed 

आललुोके न-एव- did not even notice 

अग��यं )ा*म-् sage Agastya approaching 

आित+यकामम ्
(who was) expecting hospitality 

Indradyumna, Thy great devotee and the king of Paandya land was once engrossed in 

worshipping Thee on the Malaya mountain. He was so absorbed that he did not even notice 

sage Agastya who approached expecting his hospitality. 



कु2भो3भूित: संभृत6ोधभार: 

�त7धा�मा �वं हि�तभूयं भजेित । 
श:वाऽथनै ं)�यगात ्सोऽिप लेभ े

ह�ती���वं �व��मृित=ि�ध�यम ्॥२॥ 

कु2भो3भूित: Agastya 

संभृत-6ोध-भार: (who was) overcome with anger (said) 

�त7ध-आ�मा �वं 
you of such haughty nature 

हि�तभूयं भज-इित 
be born as a elephant, thus 

श:वा-अथ-एन ं
then cursing him 

)�यगात ्
departed 

स्:-अिप लेभ े
he also got 

हि�त-इ���वं 
the form of a lordly elephant 

�वत-्�मिृत-=ि�-ध�यम ्
with the good fortune of retaining a clear memory of Thee 

Agastya who was overcome with anger cursed the king that as he was of such haughty 

nature he would be born as an elephant and departed. Indradyumna got the form of a 

lordly elephant with the good fortune of retaining a clear memory of Thee. 

द?धा2भोधेम@Aयभािज िBकूटे 

6DडEछैल ेयूथपोऽयं वशािभ: । 
सवा@न ्ज�तून�यवGतH शI�या 
�व��ानां कुB नो�कष@लाभ: ॥३॥ 



द?ुध-अ2भोध:े-मAय-भािज 
of the milk ocean's middle part 

िBकूटे 6Dडन-्शैल े
on the Trikoota mountain sporting 

यूथप:-अयं वशािभ: this leader of the elephants, with females (elephants) 

सवा@न ्ज�तून-्अ�यवGतH 
all creatures excelling 

शI�या in strength 

�वत-्भ�ानां Thy devotees 

कुB न- where not 

उ�कष@-लाभ: (do they) inherit greatness? 

On the Trikoota mountain, which is in the centre of the milk ocean, this leader of the 

elephants sported with female elephants excelling all other creatures in strength. Where 

don’t Thy devotees attain superiority? 

�वेन �थे�ा Mद=दशे�वशI�या 
सोऽयं खेदान)जानन ्कदािचत ्। 
शैल)ा�त ेघम@ता�त: सर�यां 
यूथै�साधO �व�)णुQोऽिभरेम े॥४॥ 

�वेन �थे�ा of his own strength 

Mद=-दशे�व-शI�या (and) by the power of that divine region 

स:-अयं 
he this (elephant king) 



खेदान-्अ)जानन ्
any difficulties of life not knowing 

कदािचत ्
one day 

शैल-)ा�त े
in the slopes of the hills (roaming about) 

घम@-ता�त: overwhelmed by sun's heat 

सर�यां यूथ:ै-साध@म ्
in a lake with his herds 

�वत-्)णुQ:- prompted by Thee 

अिभरेम े
sported 

Owing to his strength and by the power of the divine region, where he lived, the elephant 

king did not face any hardships of life. One day, roaming on the mountainious region, 

unable to bear the heat of the sun, he sought relief in a lake and sported therein with his 

herds, indeed prompted by Thee. 

SS�तावTेवल�यािप शापात् 
Uाहीभूत�तVल ेबत@मान: । 
जUाहनै ंहि�तन ंपाददशेे 
शा��यथO िह Xाि�तदोऽिस �वकानाम ्॥५॥ 

SS:-तावत-् then Huhu (the Gandarva) 

दवेल�य-अिप शापात ्
by sage Devala's curse, also 

Uाहीभूत:- a crocodile having become 

तत-्जल ेवत@मान: in the waters of the same ( lake) living 



जUाह-एन ंहि�तनम ्
(he) caught this elephant 

पाद-्दशे े
by the leg 

शाि�त-अथO िह 
for the welfare indeed 

Xाि�तद:-अिस 
sufferings giver are Thou 

�वकानाम ्
to Thy devotees 

At that time, in the waters of that lake, there lived a Gandarva named Huhu, who had 

become a crocodile because of the curse of sage Devala. He caught the elephant king by 

the leg. Indeed Thou do give sufferings to Thy devotees for their ultimate welfare. 

�व�सेवाया वैभवात ्दGुनरोधं 
युAय�त ंत ंव�सराणां सहZम ्। 
)ा* ेकाल े�व�पदकैा[यिसAयै 

न6ा6ा�त ंहि�तवयO =धा��वम ्॥६॥ 

�वत-्सेवाया: वैभवात ्
by Thy worship's glory 

दGुनरोध ंयुAय�त ंतं continuously fighting him (who was) 

व�सराणां सहZम ्
for a thousand years 

)ा* ेकाल े
when the time had come (for his redemption) 

�वत-्पद-एका[य-िसAयै 
to Ty feet for attaining one-pointed devotion 

न6-आ6ा�त ंहि�तवयO who was attacked by the crocodile, that elephant king 



=धा:-�वम ्
made it happen (thus) Thou 

Supported by the power derived from the glory of Thy worship, the elephant king was 

invincible and went on fighting for a thousand years. When the time for his redemption had 

come, and he was fit for one-pointed devotion to Thee, Thou subjected him to this 

situation. 

आGत=�)ा�न]ानभि�: 

शु	डोि�^*:ै पु	डरीकै: समच@न ्। 
पूवा@_य�त ंिनGवशषेा�मिन` ं

�तोB ंXे` ंसोऽ�वगादीत ्परा�मन ्॥७॥ 

आGत-=�- under the stress of suffering, unfolded 

)ा�न-]ान-भि�: the knowledge and devotion which he attained in previous life 

शु	ड-उि�^*:ै plucked with his trunk 

पु	डरीकै: समच@न ्
with white lotus flowers he worshipped Thee 

पूव@-अ_य�त ं
and learnt before (in the past life) 

िनGवशेष-आ�म-

िन` ं

pertaining to the attributeless Aatman 

�तोB ंXे` ं
a great hymn 

स:-अ�वगादीत ्
he sang and sang 

परा�मन ्
O Supreme being! 



Under the stress of suffering, his inherent devotion and pure knowledge unfolded and he 

began to offer Thee worship with white lotus flowers plucked with his trunk. Relating to the 

attributeless Brahman, he sang continuously a great hymn which he had learnt in the past 

life. 

Xु�वा �तोB ंिनगु@ण�थ ंसम�त ं

bcेशा�ैना@हिम�य)यात े। 
सवा@�मा �वं भूdरकाe	यवेगात ्

ताfया@gढ: )ेि^तोऽभ:ू पुर�तात ्॥८॥ 

Xु�वा �तोB ं
hearing the hymn 

िनगु@ण�थ ंसम�त ं
to the attributeless Aatman relating fully 

bc-ईश-आ�:ै by Brahmaa Shiva and others (deciding) 

न-अहम-्इित-अ)यात े
(this) is not for me, and so not responding 

सव@-आ�मा �वं 
who are the soul of all beings, Thou 

भूdर-काe	य-वेगात ्
out of infinite compassion 

ताfय@-आgढ: mounting Garuda 

)ेि^त:-अभ:ू पुर�तात ्
appeared in front of him 

On hearing the hymn, Brahmaa, Shiva and other gods did not proceed towards the 

elephant king, as they felt that the hymn was not addressed to them. The Soul of All 

Beings! Thou moved by boundless flow of mercy, mounted the Garuda and appeared in 

front of him. 

 



ह�ती�� ंत ंह�तपkेन धृ�वा 
च6ेण �वं न6वयO =दारी: । 
ग�धवlऽि�मन ्मु�शाप ेस ह�ती 
�व�साgmयं )ाmय ददेीmयते �म ॥९॥ 

ह�ती-इ�� ंत ं
that elephant king 

ह�त-पkेन धृ�वा with Thy lotus hands catching hold of 

च6ेण �वं न6वयO =दारी: with the discus,Thou, the great crocodile, tore asunder 

ग�धवl-अि�मन ्मु�-शाप े
(when) the Gandarva was released from the curse 

स ह�ती that elephant king 

�वत-्साgmयं )ाmय 
a form similar to Thine, attaining 

ददेीmयत े�म 
shone brightly 

Thou with Thy lotus hands caught jold of that elephant king and cut asunder the powerful 

crocodile with Thy discus. The crocodile was thus released from the curse of sage Devala 

and got back his Gandharva form. The elephant was, by Thee, then endowed with a 

brilliant form similar to Thy from. 

एत3वृo ं�वां च मां च )गे यो 
गाये�सोऽयं भूयसे Xेयसे �यात ्। 
इ�युI�वैन ंतेन साधO गत��वं 

िधp	यं िवpणो पािह वातालयेश ॥१०॥ 

एतत-्वृo ं
this incident 



�वां च मां च 
to you and to me 

)गे य: गायेत ्
at dawn, he who sings 

स:-अयं भूयसे Xेयसे �यात ्
he will attain the greatest good -i.e., liberation 

इित-उI�वा-एन ं
saying thus to him 

तेन साधO गत:-�वं िधp	यं 
with him Thou went away to Vaikuntha 

िवpणो पािह 
O Vishnu! Protect me 

वातालयेश 
O Lord of Guruvaayur! 

"He who praises you and Me with the recital of these incidents will attain liberation". O 

Vishnu, Thou said thus to him and then along with him departed to Thy abode Vaikuntha. O 

Lord of Guruvaayur! May Thou be pleased to protect me. 

 

 


